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ABSTRACT 

The aim of stylistic analysis is many-fold. The purpose is to identify stylistic markers, to study 

how the stylistic devices used help to accomplish the communicative purpose of the text, and to 

identify the functional style the text is representative of. Legal English has its own features and 

the analysis of these features is done on the basis of stylistic levels. We did analysis first from 

giving some introduction about style, stylistic and legal English. Analysis is done on 

graphological, lexical and syntactic levels. All the features are explained with examples from the 

sample selected. Legal documents have some of the features unique to the legal texts which 

make distinction from other genre of language. We have tried to make it clear all the features of 

legal text from the selected sample, as the work has pedagogical implications so it is important to 

give a clear sketch about the features of legal text so that it can prove helpful in the future 

prospective. 

Key words: Legal English, stylistic analysis, legal texts, pedagogical implications 

 Introduction  

What is style? 

How to define style is a debatable topic as it is seen that people and creatures are alike. It is very 

intricate to present a full account of style that is okay to all scholars. As there are many 

definitions of the word ‗style‘ according to different scholars yet no harmony is appeared  among 

them on what style is. 

Language is considered specific with human beings and used in the social order. There is not any 

language which is fixed, uniform or varying all languages show internal disparity. This disparity 

shows the distinctive feature of individuals or a group of people, which is said or termed as a 

style.   

Leech and Short (1981) define the word ―style‖ has a fairly uncontroversial meaning: it refers to 

the way in which language is used in a given context, by a given person, for a given purpose, and 

so on (p 10). They argue further that ―the distinction between what a writer has to say, and how it 

is presented to the reader, underlies one of the earliest and most persistent concept of style: that 

of style as the ―dress of thought‖. They add that although this metaphor of style as some kind of 

―adornment‖ or ―covering‖ of thought or meaning is no longer widely current, it frequently 

appears in renaissance and rationalist pronouncements on style, and is implicit. (p.15) 

 

There are a lot many ways to interpret style as style is the result of social situation i.e. of a 

common relationship between language users. Style is not an adornment or virtue and is not 

restricted to written language, or to literature or to any single aspect of language. Samson (1996) 

defines style as ‗dress‘ of thought, as a person‘s method of expressing his thought feelings and 

emotions, as the manner of speech or writing. Style can also be defined as the deviation in an 

individual‘s speech which is occasioned by the situation of use. Style is a variation which Yule 

suggests. In quintessence, style is inured by the manner in which an individual makes use of 
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language. 

 

From the different views given above, it can be concluded that style is exclusive to every 

individual or person and it is a artifact of the function of language as a means of communication. 

In composition studies, the salient features of style— which Richard Ohmann (1967) defines as 

―a way of writing‖ are often different from those in literature, and the texts examined are 

generally non-literary prose rather than poetry or fiction. Like literary stylistics, however, 

composition‘s approach to style has clearly been influenced by linguistics, the study and 

description of language phenomena in units up to and including the sentence, and by rhetoric, the 

study and use of language in context to inform, persuade, and produce knowledge. (p.135) 

Stylistics: 

Stylistics is a branch of general linguistics, generally called as linguo stylistics. It is now being 

outlined. It is related with two interdependent tasks: 

1) the investigation of the inventory of special language media which by their ontological 

features secure the desirable effect of the utterance and 

2) there are certain types of texts or discourse which on the basis of  choice and 

arrangement of language are distinguished by the pragmatic aspect of the communication. 

These are the two objectives of stylistics which are clearly perceptible as two separate fields of 

investigation. The record of special language media can be analyzed and their ontological 

features exposed if presented in a system in which the co-relation between the media becomes 

obvious. The types of texts can be analyzed if their linguistic components are offered in their 

interaction, thus revealing the indestructible unity and lucidity of constructions of a given type.  

To Leech and Short (1981) ―Stylistics is simply defined as the (linguistic) study of style, is rarely 

undertaken for its own sake, simply as an exercise in describing what use is made of language‖ 

(p 13). They are also of the view that we normally study style because we want to explain 

something, and in general, literary stylistics has, implicitly or explicitly, the goal of explaining 

the relation between language and artistic function. 

The first stylisticians seem to have felt that the language of a text perfectly reflected the textual 

world. In this they were – perhaps unconsciously – following the ideas of Whorf. The weak 

interpretation of the Whorfian hypothesis holds that people‘s world view is at least partially 

conditioned by their language. A linguistic study would therefore reveal its meaning. Nowadays 

it is more fashionable (and probably more accurate) to think that meaning is the result of 

interpretive processes. We do not assume that all readers will come to share the same view of all 

aspects of a text‘s meaning though a general consensus is of course likely, and a grossly deviant 

interpretation may signal problems with the production or reception of the text. We will therefore 

understand a text differently according to what we bring to it: we cannot assume that it has a 

single, invariant meaning for all readers. (Black, 2006)  

The discipline label ‗stylistics‘ was popularized in the 1950s, and it came to be thought of as a 

discrete field of linguistics or applied linguistics. ‗General stylistics‘ was interested in all forms 
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of language text, spoken and written, distinguished from the sub-field of literary stylistics. Early 

stylistics was dominated by linguistic structuralism, which emphasized the structural properties 

of texts at different levels of linguistic organization (phonological, grammatical, lexical, and 

prosodic). It gloried in the technical sophistication of linguistic description, at a time when 

linguistics was still developing momentum. Stylistics was largely based on taxonomies – lists of 

language features, levels and functions. (Coupland, 2007) 

Stylistics is an elusive and slippery topic. Every contribution to the vast and multifaceted 

discipline of literary studies will involve an engagement with style. To accept that the subject of 

our attention or our critical essay is a poem, a novel or a play involves an acceptance that 

literature is divided into three basic stylistic registers. Even a recognition of literary studies as a 

separate academic sphere is prefigured by a perceived distinction between literary and non-

literary texts. Stylistics might thus seem to offer itself as an easily definable activity with specific 

functions and objectives: Stylistics enables us to identify and name the distinguishing features of 

literary texts, and to specify the generic and structural subdivisions of literature. Stylistics can 

tell us how to name the constituent parts of a literary text and enable us to document their 

operations, but in doing so it must draw upon the terminology and methodology of disciplines 

which focus upon language in the real world. The study of metre, narrative and dramatic 

dialogue is founded upon the fundamental units and principles of all linguistic usage: phonemes, 

rhythmic sequence, grammatical classes, form of syntactic organization and so on. But these 

same fundamentals of communication also underpin the methodology of pure linguistics, 

structuralism and semiotics, discourse theory, sociolinguistics, gender studies, linguistic 

philosophy and a whole network of disciplines which involves the context and pragmatic 

purpose of communication. Consequently, modern stylistics is caught between two disciplinary 

imperatives. On the one hand it raises questions regarding the relation between the way that 

language is used and its apparent context and objective—language as an active element of the 

real world. On the other, it seeks to define the particular use of linguistic structures to create 

facsimiles, models or distortions of the real world—literary language. (Bradford, 1997) 

Legal English: 

Sir Thomas imagined an ideal world, a Utopia in which "they have no lawyers among them, for 

they consider them as a sort of people whose profession it is to disguise matters" (Bartlett, 1955: 

86). Legal English is the style of English used by lawyers and other legal professionals in the 

course of their work. It has particular application when applied to legal writing and the drafting 

of written material, including: 

 legal documents: contracts, licences, etc.  

 court pleadings: summonses, briefs, judgments, etc.  

 laws: Acts of parliament and subordinate legislation, case reports  

 legal correspondence  

Legal English has traditionally been the preserve of lawyers from English-speaking countries 

(especially the U.S., the UK, Canada, Australia, New Zealand, and South Africa) which have 

shared common law customs. However due to the spread of English as the predominant language 
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of international business, as well as its role as a legal language within the European Union, legal 

English is now a global fact. It is also referred to casually as lawspeak or legalese. 

 

Historical development: 

Modern legal English is based on Standard English. However, it contains a number of odd 

features. These largely relate to terminology, linguistic structure, linguistic conventions, and 

punctuation, and have their extraction from the history of the development of English as a legal 

language. 

In prehistoric Britain, traditional common law was discussed in the language since time 

immemorial. The legal language and legal tradition changed with influence of conquerors over 

the following centuries. Roman Britain (after the conquest beginning in AD 43) followed Roman 

legal tradition, and its legal language was Latin. Then the Roman departure from Britain circa 

410 and the Anglo-Saxon invasion of Britain, the dominant tradition was instead Anglo-Saxon 

law, which was discussed in the Germanic language (Anglo-Saxon, Old English), and written in 

Old English since circa 600, beginning with the Law of Æthelberht. The Norman invasion of 

England in 1066, Anglo-Norman French became the official language of legal proceedings in 

England for a period of nearly 300 years, while Latin was used for written records for over 650 

years. 

In legal pleadings, Anglo-Norman urbanized into Law French, from which many words in 

modern legal English are resulting. These include property, estate, chattel, lease, executor, and 

tenant. The use of Law French during this period has an enduring influence on the general 

linguistic register of modern legal English. It also gives idea for some of the complex linguistic 

structures engaged in legal writing. In 1363, the Statute of Pleading was enacted, which stated 

that all legal proceedings be conducted in English (but recorded in Latin). This marked the 

beginning of formal Legal English; Law French continued to be used in some forms into the 17th 

century, though it became increasingly disintegrate. 

From 1066, Latin was the language of formal proceedings and statutes, being replaced by 

English. However, since only the learned were smooth in Latin, it never became the language of 

legal pleading or debate. The influence of Latin can be seen in a number of words and phrases 

such as ad hoc, de facto, bona fide, inter alia, and ultra vires, which remain in current use in 

legal writing. 

Style of Legal English: 

David Crystal proposes a stylistic authority upon English legal language. During the Medieval 

period lawyers used a mixture of Latin, French and English. To avoid ambiguity lawyers often 

offered pairs of words from different languages. Sometimes there was little ambiguity to resolve 

and the pairs merely gave greater emphasis, becoming a stylistic habit. This is a feature of legal 

style that continues to the present day. Examples of mixed language doublets are: "breaking and 

entering" (English/French), "fit and proper" (English/French), "lands and tenements" 
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(English/French), "will and testament" (English/Latin). Examples of English-only doublets are: 

"let and hindrance", "have and hold." 

Modern English vocabulary draws significantly from Germanic languages, French and Latin, the 

latter often by way of French. These vocabularies are used preferentially in different registers, 

with words of French origin being more formal than those of Germanic origin, and words of 

Latin origin being more formal than those of French origin. Thus, the extensive use of French 

and Latin words in Legal English results in a relatively formal style. 

Further, legal English is useful for its dramatic effect: for example, a subpoena compelling a 

witness to appear in court often ends with the archaic threat "Fail not, at your peril"– the "peril" 

isn't described (being arrested and held in contempt of court) but the formality of the language 

tends to have a stronger effect on the recipient of the subpoena than a simple statement like "We 

can arrest you if you don't show up." (Crystal, 2004) 

Key features of LEGAL ENGLISH: 

Legal English differs from Standard English in a number of ways. The most important of these 

differences are as follows: 

 Use of terms of art. Legal English, in common with the language used by other trades and 

professions, employs a great deal of technical terminology which is unfamiliar to the 

layman (e.g. waiver, restraint of trade, restrictive covenant, promissory estoppel). Much 

of this vocabulary is derived from French and Latin.  

 These terms of art include ordinary words used with special meanings. For example, the 

familiar term consideration refers, in legal English, to contracts, and means, an act, 

forbearance or promise by one party to a contract that constitutes the price for which the 

promise of the other party is bought (Oxford Dictionary of Law). Other examples are 

construction, prefer, redemption, furnish, hold, and find.  

 Lack of punctuation. One aspect of archaic legal drafting – particularly in conveyances 

and deeds – is the conspicuous absence of punctuation. This arose from a widespread idea 

among lawyers that punctuation was ambiguous and unimportant, and that the meaning of 

legal documents was contained only in the words used and their context. In modern legal 

drafting, punctuation is used, and helps to clarify their meaning.  

 Use of doublets and triplets. There is a curious historical tendency in legal English to 

string together two or three words to convey what is usually a single legal concept. 

Examples of this are null and void, fit and proper, (due) care and attention, perform and 

discharge, terms and conditions, dispute, controversy or claim, and promise, agree and 

covenant. This was originally done for the sake of completeness. However sometimes the 

words used mean exactly the same thing (null and void); although that is not always the 

case (dispute, controversy or claim).  

 Unusual word order. At times, the word order used in legal documents appears distinctly 

strange. For example, the provisions for termination hereinafter appearing or will at the 

cost of the borrower forthwith comply with the same. There is no single clear reason for 

this, although the influence of French grammatical structures is certainly a contributory 

factor.  
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 Use of unfamiliar pro-forms. For example, the same, the said, the aforementioned etc. 

The use of such terms in legal texts is interesting since very frequently they do not 

replace the noun – which is the whole purpose of pro-forms – but are used as adjectives 

to modify the noun. For example, the said John Smith.  

 Use of pronominal adverbs. Words like hereof, thereof, and whereof (and further 

derivatives, including -at, -in, -after, -before, -with, -by, -above, -on, -upon) are not often 

used in ordinary modern English. They are used in legal English primarily to avoid 

repeating names or phrases. For example, the parties hereto instead of the parties to this 

contract.  

 -er, -or, and -ee name endings. Legal English contains some words and titles, such as 

employer and employee; lessor and lessee, in which the reciprocal and opposite nature of 

the relationship is indicated by the use of alternative endings.  

 Use of phrasal verbs. Phrasal verbs play a large role in legal English, as they do in 

standard English, and are often used in a quasi-technical sense. For example, parties 

enter into contracts, put down deposits, serve [documents] upon other parties, write off 

debts, and so on.  

Levels of stylistic analysis: 

Stylistics is the study of style, so the analysis of the text in the domain of stylistics covers variant 

levels. These levels include graphology, grammatical, lexical, syntactic, discourse, prosodic, 

semantic, pragmatic and phonology. Analysis of the sample of a text is done according to the 

features of these linguistic levels. 

Methodology 

Stylistic analysis features the court pleading that is a judgment of the case against ex-PRIME 

MINISTER OF PAKISTAN MR. YOUSAF RAZA GILLANI of the CONTEMPT OF COURT. 

The sample incorporates the detailed verdict that was declared on 26.04.2012. 

The case was filed against MR. YOUSAF RAZA GILLANI under CRIMINAL ORIGINAL 

PETITION NO. 06 OF 2012 IN SUO MOTU CASE NO. 04 OF 2010. 

The Contempt proceedings against Syed Yousaf Raza Gillani, the ex-Prime Minister of Pakistan 

regarding non-compliance of this Court‘s order dated 16.12.2009 was made. After that hearings 

were made continuously on different occasions with regular intervals. 

Dates of Hearing:  

19.01.2012, 01.02.2012, 02.02.2012, 

                        13.02.2012, 22.02.2012, 28.02.2012, 

                        07.03.2012, 08.03.2012, 21.03.2012, 

                        22.03.2012, 26.03.2012, 27.03.2012, 

                        12.04.2012, 13.04.2012, 16.04.2012, 

                        17.04.2012, 18.04.2012, 19.04.2012, 
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                        20.04.2012, 24.04.2012 and 

                        26.04.2012. 

The sample is original jurisdiction of THE SUPREME COURT OF PAKISTAN. The analysis 

of this legal document features the modal proposed by Leech and Short(1981)  related to the text. 

They gave ideas that how a text can be interpreted and what are communicative aspects of the 

text. 

Analysis 

Analysis of the sample is done on graphological, lexical, and syntactic levels of stylistics. 

Different features of these levels are made distinguish from the sample. 

The Aim 

The ultimate aim of this research is to explore ways in which language use has been integrated in 

the legal document. It is also aimed at analyzing some of the distinctive features that give the 

legal document their identity. In the same vein, this work will be concerned with striking and 

marked use of words in legal document in order to enhance effective transfer of message. The 

effects and functions of the stylistic elements as regards the legal documents will be looked at in 

the analysis.  

Graphological level: 

Layout: 

―Layout refers to the sketch or plan of the texts‘ physical appearance. This relates to 

paragraphing, indentation, and graphitic choices, Viz., capitalizing, italicizing, underlining and 

bold-typing."   

In this perspective, Crystal & Davy proclaim that legal documents were usually made as a solid 

block of script whose long lines are from margin to margin and there were no patterns of spacing 

or indentation to indicate the limits of the paragraphs or the relation between them. It was 

common for draftsmen to compose an entire document in the form of one single sentence.  

English Legal texts, particularly, contracts have a certain layout norms adopted when they are 

drafted. Some of these are paragraph division, indentation, punctuation, capitalization, bold-

typing, and italization etc. Each of which has a function within legal texts; their use renders these 

texts more cohesive and coherent.  

The general layout of the samle is that it adopts paragraph division with the use of identation and 

certain sections are made italicized to prove the significance of the section. 

 Use of Italicization and Bold text:  

It is very important graphological feature of any legal document that words, phrases and even 

sentences are italicized and bold to make stress. 
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Examples:  

1) Option No.2 which states:-  

Proceedings may be initiated against the Chief Executive of the Federation,i.e. the Prime 

Minister, the Federal Minister for Law, Justice and Human Rights Division and the 

Federal Secretary Law, Justice and Human Rights Division for committing contempt of 

this Court by persistently, obstinately and contumaciously resisting, failing or refusing to 

implement or execute in full the directions issued by this Court in its judgment delivered 

in the case of Dr. Mobashir Hassan (supra)..”  

2) Besides this, the Public Prosecutor believed today that the proceedings have been 

initiated against Benazir Bhutto and her husband for political reasons that “it is the 

Chief Executive of the country who has the authority to approve or disapprove the view 

of the Minister.” 

3)  “If the law which creates the offence does not give it any specific name, so much of the 

definition of the offence must be stated as to give the accused notice of the matter with 

which he is charged”  

4) ……… unless the court is satisfied that the contempt is one which is substantially 

detrimental to the administration of justice or scandalizes the court or otherwise tends 

to bring the court or Judge of the court into hatred or ridicule.  

5) This Court has inter alia the following options available with it in this regard: 

It may not be lost sight of that, apart from the other consequences, by virtue of the 

provisions of clauses (g) and (h) of Article 63(1) read with Article 113 of the 

Constitution a possible conviction on such a charge may entail a disqualification from 

being elected or chosen as, and from being, a member of Majlis-e-Shoora (Parliament) 

or a Provincial Assembly for at least a period of five years.”  

6) By the very nature of the office held by him, respondent No.1 is not expected to 

personally look into the minute details of each and every case placed before him and 

has to depend on his advisers and other officers.  

7) ―the Federal Government is bound to act under the law and the Constitution and present 

incumbent being the elected President of Pakistan cannot be offered for investigation or 
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prosecution etc. to an alien land as it militate against the sovereignty of the Islamic 

Republic of Pakistan.”  

8) I may also respectfully point out that this Hon‘ble Bench needs first to hear detailed 

arguments on my behalf why Para. 178 of the judgment in the NRO case is not 

implementable at present only, for the period Mr. Asif Ali Zardari is the incumbent 

President of Pakistan.....  

Capitalization: 

Some laws require that certain provisions of contracts be printed in a font that is larger than the 

remainder of the text, or in all caps, to avoid burying important terms in a bunch of small text. 

A) heading in capitals equal to or greater in size than the surrounding text, or in contrasting 

type, font, or color to the surrounding text of the same or lesser size;  

B) and language in the body of a record or display in larger type than the surrounding text, or in 

contrasting type, font, or color to the surrounding text of the same size, or set off from 

surrounding text of the same size by symbols or other marks that call attention to the 

language. 

Capitalization of initial letters is in the texts used widely, so I intend to add some more 

comments and concrete instances. Capital letters can be seen in the names of the participators, 

occupations,organizations and institutions, instruments/documents, main sections,and also in the 

sums of money when they are set in words because these institute an important matter.The 

capitalized items are directly related to the documents they carry the notion of ―this and no one 

else‖. 

Examples: 

Heading of the sample has a unique style and devision of words are made in a pattern that makes 

foreground the headindg.The details are low cased so as to make the heading much clear and 

distinct from the rest text. 

CRIMINAL ORIGINAL PETITION NO. 06 OF 2012  IN SUO MOTU CASE NO. 04 OF 

2010 

(Contempt proceedings against Syed Yousaf Raza Gillani, the (ex)Prime Minister of Pakistan 

regarding non-compliance of this Court‘s order dated16.12.2009)                        

Some other instances are as follows: 

1) Names of participators- Attorney General, the Respondent, Federation of Pakistan etc. 

2) Occupations- Prime Minister of Pakistan, Justice, the President of Pakistan, Law 

Secretary,the Public Prosecuter etc. 
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3) Organizations and institutions- National Accountability Bureau, the Federal 

government, Islamic Republic of Pakistan, AL-JIHAD TRUST, Supreme Judicial 

Council, Supreme Court, Islamabad High Court etc. 

4) Instruments/documents- Suo Motu Case No.1 2007, Civil Review Petition, the 

Contempt of Court Ordinance (V of 2003), Section 221, Cr.P.C. Constitution Petition No. 

11 of 2010 etc. 

5) There is at many places in the text some areas are capitalized and made prominent from 

the rest of the text. 

6) The learned counsel then referred to the Memorandum by the Secretariat of the United 

Nation General Assembly approved in the 60th Session of the International Law 

Commission, Geneva in the year 2008 titled ―Immunity of State Officials from Foreign 

Criminal Jurisdiction‖ from which a number of cases and opinions were cited to show 

that International as well as domestic Courts …………… 

7) We note in this context that key words used in the Charge were “willfully flouted”, 

“disregarded” and “disobeyed” which find a specific mention not only in Section 2(a) of 

the Contempt of Court Ordinance (V of 2003) defining “civil contempt” but also in 

Section 3 of the said Ordinance defining ―Contempt of Court‖. 

Missing lines and use of dots: 

The common feature to all the documents to be mentioned are the presence of lines on which the 

missing but relating data need to be filled in. 

 

Examples: 

1) ------------------------ 

………It may not be lost sight of that, apart from the other consequences, by virtue of 

the provisions of clauses (g) and (h) of Article 63(1) read with Article 113 of the 

Constitution a possible conviction on such a charge may entail a disqualification from 

being elected or chosen as, and from being, a member of Majlis-e-Shoora (Parliament) 

or a Provincial Assembly for at least a period of five years.”  

2) ―we, the people of Pakistan ------- Do hereby, through our representatives in the National 

Assembly, adopt, enact and give to ourselves, this Constitution.‖ 

3) However there is express reference to other accused in the letter of Malik Muhammad 

Qayyum, withdrawing the claim stating that the ―Republic of Pakistan ……. withdraws in 

capacity of civil party not only against Mr. Asif Ali Zardari but also against Mr. Jens 

Schlegelmich and any other third party concerned by these proceedings‖. 

4) The Attorney-General for Pakistan was put on notice “….to address arguments before 

this Court on the following date of hearing, after obtaining instructions from those 

concerned, as to why any of the mentioned options may not be exercised by the Court”. 

5) ―….we have noted with great pain that, prima facie, the functionaries of the Law 

Department are not really interested to implement the judgment of this Court. 

6) The stated purpose for the promulgation of the Ordinance was “……to promote national 

reconciliation, foster mutual trust and confidence amongst holders of public office and 

remove the vestiges of political vendetta and victimization, to make the election process 
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more transparent and to amend certain laws for that purpose and for matters connected 

therewith and ancillary thereto;”.  

Punctuation: 

Another prominent characteristic of English legal texts, in what concerns layout of course, is the 

absence of punctuation. As it is normally known punctuation helps reading a piece of writing 

loudly. But, what if legal texts are originally made to be read in silence, not to be spoken at a 

loud voice and hence the thinness of their punctuation. 

In the sample text it appears that there is a thickness of punctuation that shows the FORMALITY 

of the sample taken. Nowadays, one can safely assume that punctuation though rare, has a 

function in legal texts, and this trait is clearly apparent in the document taken as a sample. 

Examples:  

Use of brackets: 

1) ―The National Reconciliation Ordinance 2007‖ (now commonly  

i. referred to as ―the NRO‖).  

2) This withdrawal is effective for the above captioned proceedings as well as for any other 

proceedings possibly initiated in Switzerland (national international judicial or further 

assistance). 

3) He also referred to the interim order in the case of NADEEM AHMED v.THE 

FEDERATION OF PAKISTAN (Constitution Petition No. 11 of 2010 etc.),  

4) The ground of immunity under the International Law was expressly taken up by the 

Federal Government in grounds (xii) and (xvi) of the Review Petition (Civil Review 

Petition No. 129 of 2010 in Civil Petition No. 76 of 2007) in DR. MUBASHIR 

HASSAN‘S case (ibid), with reference to Paragraph No. 178 of the judgment.  

Comma, colon, semi colon, hyphen, slash etc.: 

Generally, commas, semi-colons and full stops appear where there is the necessity to emphasize 

the beginning or end of a phrase, clause or sentence, or new and highly important or contrastive 

information that has an essential effect. Commas and semicolons are also used for the separation 

of individual items where needful, usually when an enumeration is done; commas and dashes are 

employed in cases where additional information is inserted.  

1) These proceedings for contempt of Court initiated against Syed Yousaf Raza Gillani,the 

Prime Minister of Pakistan, emanate from non-compliance with the directions given by 

this Court to the Federal Government in Paragraphs No.177 and 178 in the case of DR. 

MOBASHIR HASSAN v FEDERATION OF PAKISTAN ( PLD 2010 SC 265 ) for the 

revival of the request, withdrawn by the former Attorney-General, Malik Muhammad 

Qayyum, to be a civil party in a money laundering case in Switzerland.  
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2) ….......Government of Pakistan for mutual legal assistance; surrendering the status of 

civil party; abandoning the claims to the allegedly laundered moneys lying in foreign 

countries including Switzerland, have also been declared by us to be unauthorized 

…......................  

3) and may land our judicial system into confusion and chaos; a Judge, who frames a charge 

in every criminal case, will stand debarred from holding trial of the accused; a Judge 

hearing a bail matter and forming a tentative opinion of the prosecution case would then 

be disqualified to try the accused; a Judge expressing a prima facie opinion while 

deciding a prayer for grant of injunction would become incompetent to try the suit.  

4) ….....emanate from non-compliance  

5) Attorney-General , afore-mentioned etc. 

6)  authorities/courts ,fora/authorities/courts etc. 

    Use of inverted commas: 

1) Article 10A reads:  

i. ―10A. For the determination of his civil rights and obligations or in any                                                                          

criminal charge against him a person shall be entitled to a fair trial and due 

process.‖  

2) ―justice should not only be done but be seen to have been done‖.  

3)  ―5. I may also respectfully point out that this Hon‘ble Bench needs first to hear detailed 

arguments on my behalf why Para. 178 of the judgment in the NRO case is not 

implementable at present only, for the period Mr. Asif Ali Zardari is the incumbent 

President of Pakistan.....‖  

4) The learned Attorney-General in his arguments quoted some Paragraphs from 

―Guidelines on the Role of Prosecutors, Adopted by the Eighth United Nations Congress 

on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders, Havana, Cuba, 27 August to 

September 1990‖ to explain.........  

Abbreviations:  

 It is an important graphological feature that gives stress on some long terms by making them 

short for the economy of space. In the text at certain places abbreviations are used instead of 

whole phrases or names of different things or related material. 

Examples:  

1) NRO- NATIONAL RECINCIALATION ORDER 

2) NAB- NATIONAL ACCOUNTABILITY BUREAU 

3) FIA- FEDERAL INVESTIGATION AGENCY 

4) PLD 1996 SC 324, PLD 1955 FC 185 etc. 
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5) 2003 SCMR 104, 1969 SCMR 460 etc. 

6) PMO- PRIME MINISTER OFFICE. 

Lexical level: 

Lexical aspects, along with those of grammar, contribute to the distinct character of legal texts 

and documents. Generally speaking, the vocabulary is formal and standard complying with the 

norms of the style to the highest degree. It is supported by the presence of literary language; no 

colloquial expressions appear. Moreover, there are other essential lexical aspects pinpointing the 

typical picture of legal English. 

Use of archaic expression: 

It is traditionally used in abundant in legal English. In the sample there are many occurrences of 

items such as hereafter and heretofore, herein, hereto and hereby, thereof, hereinafter, 

thereto and whatsoever . The occurrences, though, are not high as they may be in some other 

writs. It depends on the drafter of the document. Overtly, these archaisms are used for the kind of 

precise reference to the document or its parts, and to the contracting parties. Sometimes, these 

expressions are the grounds for critic because some people see these items as a ritually repeating 

habit, not reverence to tradition. 

Use of Germanic words or Technical terms: 

Every domain has its characteristic vocabulary connected to the area in which it plays part. The 

origin of the lexis is multilayered due to many historical events. There are, besides binomials, 

other borrowed words from French and Latin as well as other Romance and Germanic languages 

that have established as technical terms.  

Legal English is also specific in the use of collocations, bi-, tri- or multinomial pairs, and phrases 

constituted by more than two items. They are also considered very formal and are labeled 

technical terms. 

In the sample material it is possible to find many French and Latin words. 

Examples: 

1) Nemo debet esse judex in propria sua causa means no man can be a 

judge in his own cause. 

2) Prima facie 

3) Attorney 

4) Suo Motu  

5) Testimony 

6) Allegation: 

7) Section:  

8) Mens rea 

9) Decree 

10) Contemnors 
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11) Inter alia 

12) Intra-Court 

13) casus omissus 

Enumeration:  

It means, listing more than two elements of the same meaning or similar character, is richly 

displayed in legal documents. This is applied for the sake of precision and avoidance of 

loopholes, sometimes for the sake of reverence to tradition. 

The instances in the material are as follows: 

1) Case or matter 

2) Order or decree 

3) Convict or punish 

4) Conduct or actions 

5) Collapse or paralyze 

6) Proofs or evidences 

7) Orders or directions 

8) Flouted Disregarded and disobeyed 

9) Persistently, obstinately and contumaciously resisting 

10)  Failing or refusing  

11) To implement or execute 

12) Investigation or prosecution  

13) Willingness and readiness 

14) hatred or ridicule 

15) willfully, deliberately and persistently 

 

The number of such terms in the material is endless and it is not necessary to list them further. 

Formality: 

Many expressions of legal English have a high degree of formality, e.g. the preference of shall to 

will; positions of people and institutions involved have capitalized initial letters, even the names 

of the documents are capitalized. 

Some examples are as follows:                  

1) It further declared that the Ordinance shall be deemed non est from the day of its 

promulgation and …. 

2) That the stipulation in Section 11(3) of the Ordinance          barring a Judge, who initiates 

proceedings for „judicial contempt‟ as defined in the Ordinance, to try the contemnor, 

shall also be read into Section 12 of the Ordinance relating to proceedings in case of a 

„civil contempt‟. 

3) the Respondent, the Bench, the Supreme Judicial Council etc. 
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4) THE UNIVERSITY OF DACCA v. ZAKIR AHMED 

 

5) Sub-section (3) of Section 17 of the Contempt of Court  Ordinance 2003 

 

6) Article 10A of the Constitution 

Use of any:   

This word is considered redundant, but in legal documents is more than common. It sometimes 

appears excessive, but it has its justification. It is applied to make the whole sentences as 

inclusive as possible, so that, again, there is no loophole. 

Examples:  

1. It may be noted that in neither of the Summaries or the opinions forming part of the 

Summaries any reference was made to the immunity of the President under Article 248 

of the Constitution or under the Customary International Law. 

2.  (c)  any other ground which may be necessary to be taken in the court; and   

                (d)  any other instructions the Hon‟ble  Prime Minister may like to give in this Regard.  

3. That being head of the State, the President has absolute and inviolable immunity before 

all foreign Courts, so long as he is in the office, from any civil or criminal matter, for 

acts, private as well as official, done before or after taking office. 

4. The case has no parallel with the one before us. RE-MURCHISON (supra) does not in 

any way lay down the broad proposition that a Judge,who in that capacity forms a prima 

facie opinion in a contempt matter, stands disqualified to try the contemnor.  

5. It further issued a general notice that “any person likely to be affected by   exercise of 

the above mentioned options may appear before this Court on the next date of hearing 

and address ……………”  

6. “The Prime Minister has observed that Ministry of Law, Justice and Parliamentary 

Affairs has not give any specific views in the matter,as per Rules of Business, 1973.  

as a consequence whereof all steps taken, actions suffered, and all orders passed by 

whatever authority, any orders passed by the Courts of law including the orders of 

discharge and acquittals recorded in favour of accused persons, are also declared never 

to have existed in the eyes of law and resultantly of no legal effect. 

 Syntactic level: 

―Syntactic features are probably more distinctive of legal English than are lexical ones, and 

certainly account for more of the difficulties of lay persons in comprehending it.‖ Danet, 

1985:281) 

Some of the more important features of the syntactic level are being explained. 
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Nominalization:  

English has a tendency to nominalization, particularly that of verbs. As a result, the structure of 

the sentence is often attributive and it may be understood as ―a fairly loose connection between 

the parts of the sentence, which are often coordinate and of equal syntactic status.‖  

Examples:  

1) “Since in view of the provisions of Article 100(3) of the Constitution, the Attorney 

General for Pakistan could not have suffered any act not assigned to him by the Federal 

Government or not authorized ……………”  

2) To understand why the present action was initiated against the Prime Minister of the 

country, it is necessary to mention some of the many orders passed by this Court for the 

implementation of the said direction. 

3) Despite the above clear declaration and categorical direction given by this Court on 

16.12.2009, the Federal Government took no steps, whatsoever, towards implementation 

of the order. 

4) For the determination of his civil rights and obligations or in any criminal charge 

against him a person shall be entitled to a fair trial and due process.” 

5) Furthermore that Article 10A is to be read into the Ordinance to provide for an omission 

therein so as to bring it in conformity with the said fundamental right. 

6) Conceding that under the ordinary law, there was an exception to the rule that „no man 

can be a judge in his own cause‟, allowing a Judge, who takes suo motu notice of 

contempt, to try a contemnor, he contended that the exception is no longer valid after the 

introduction of Article 10A. 

7)  The  implementation proceedings can be conveniently divided into two stages. 

Unique determiners:  

         Examples:  

1) In the said Ordinance, after section 33E, the following new section shall be inserted, 

namely …….. 

2) The learned counsel for the Respondent submitted that the value of such statement by the 

Attorney-General is only evidence that statement was made but not of its contents unless 

the Attorney-General testifies on oath to the correctness of the statement. 

3) Since in view of the provisions of Article 100(3) of the Constitution, the Attorney 

General for Pakistan could not have suffered any act not assigned to him by the Federal 

Government or not authorized by the said Government and since no order or authority 

had been shown to us under which the then learned Attorney General namely Malik 

Muhammad Qayyum had been authorized to address communications to various 

authorities/courts in foreign countries including Switzerland, therefore, such 

communications addressed by him withdrawing the requests for mutual legal assistance 

or abandoning the status of a civil party in such proceedings abroad or which had 

culminated in the termination of proceedings before the competent fora in Switzerland or 

other countries or in abandonment of the claim of the Government of Pakistan to huge 
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amounts of allegedly laundered moneys, are declared to be unauthorized, unconstitutional 

and illegal acts of the said Malik Muhammad Qayyum. 

4) The Court, therefore, ordered that the said Summary be totally ignored and a fresh one be 

submitted by the next date of hearing in terms of Paragraph No.178. 

 

Impersonality in Legal documents:  

               Examples:  

1) The Respondent appeared and personally addressed the Court generally, 

defended his inaction by referring  to the immunity of the President of 

Pakistan and having acted on the advice tendered to him in the ordinary 

case of business. 

2) Conceding that under the ordinary law, there was an exception to the 

rule that ‗no man can be a judge in his own cause‘, allowing a Judge, 

who takes suo motu notice to try a contemnor, he contended that the 

exception is no longer valid after the introduction of Article 10A. 

3) That the statement of the Attorney-General before the Court on 

16.01.2012 that he communicated the order of 10.01.2012 to the Prime 

Minister is not evidence of the fact of such communication without  the 

Attorney-General testifying on oath to that effect.  

4) It may be mentioned that the Learned Counsel for the Respondent in his 

written submissions brought on the record at the end of his oral 

arguments had specifically adverted to the provisions of section 18 of 

the Contempt of Court Ordinance and, thus, he was fully aware of the 

applicability and implications of the said legal provision vis-à-vis the 

case against him. 

Sentence length and complexity:  

         Examples:  

1) ―Since the NRO,2007 stands declared vod ab initio, therefore, any actions taken or 

suffered under the said law are also on est in law and since the communications 

addressed by Malik Muhammad Qayyum to various foreign fora/authorities/courts 

withdrawing the requests earlier made by the Government of Pakistan for mutual legal 

assistance; surrendering the status of civil party; abandoning the claims to the allegedly 

laundered moneys lying in foreign countries including Switzerland, have also been 

declared by us to be unauthorized and illegal communications and consequently of no 

legal effect, therefore, it is declared that the initial requests for mutual legal assistance; 

securing the status of civil party and the claim lodged to the allegedly laundered moneys 

lying in foreign countries including Switzerland are declared never to have been 

withdrawn. 

2) ―That you, Syed Yousaf Raza Gillani, the Prime Minister of Pakistan, have willfully 

flouted, disregarded and disobeyed the direction given by this Court in Para 178 in the 

case of‖Dr. Mobashir Hasan v Federation of Pakistan(PLD2010 SC 265)  to revive the 
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request by the Government of Pakistan for mutual legal assistance and status of civil 

party and the claims lodged to the allegedly laundered moneys lying in foreign countries, 

including Switzerland, which were unauthorizedly withdrawn by  communication by 

Malik Muhammad Qayyum, former Attorney General for Pakistan to the concerned 

authorities, which direction you were legally bound to obey and therby committed 

contempt of court within the meanings of Article 204(2) of the Constitution of Islamic 

Republic of Pakistan 1973 read with Section 3 of the Contempt of Court Ordinance 

(Ordinance v of 2003), punishable under Section 5 of the Ordinance and within the 

cognizance of this Court. 

Conditional sentences: 

           Examples:  

1) Basing his argument on second condition, it was contended that his Bench having already 

formed an opinion, even if prima facie, about the culpability of the Respondent, it was no 

longer competent to proceed with the trial. 

2) Acceptance of the Respondent‘s plea to delay the implementation of the direction of this 

Court would tantamount to review of the clear orders passed in both the judgments that 

the implementation is to be carried out immediately and without delay. 

3) If a question arises as to which High Court shall give effect to a direction, order or decree 

of the Supreme Court, the decision of the Supreme Court on the question shall be final. 

4) These pleas would have had some relevance if the Respondent upon appearance in the 

Court in response to the show cause notice had expressed his willingness and readiness to 

comply with the Court‘s directions. 

5) The second ground for rejecting the objection was that of necessity, in that if sustained, 

there would be no forum or tribunal to hear the Reference, as the Supreme Judicial Court 

had the exclusive jurisdiction to hear the Reference and all its members had at the 

preliminary stage scrutinized the statement of declaration of assets of the Judge. 

Use of prepositional phrases:  

               Examples:  

1) Request for mutual assistance made by the then government, which already stand 

withdrawn, was politically motivated. 

2) The Attorney-General was further directed to inform all such persons mentioned in the 

order about its passage and of the next date of hearing. 

3) For the determination of his civil rights and obligations or in any criminal charge against 

him a person shall be entitled to a fair trial and due process.  

4) He also referred to the interim order in the case of NADEEM AHMED v. THE 

FEDERATION OF PAKISTAN where this Court while referring certain proposals to the 

Parliament regarding the new procedure laid down under Article 175A in the Constitution 

for the appointment of Judges in the superior Courts, gave certain directions for 

appointments during the interregnum. 

5) From the foregoing discussion, it follows that a Judge, making a prima facie assessment 

of a contempt matter whether initiated suo  motu  or on the application of a party, does 
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not stand disqualified on the touchstone of the requirements of a ‗fair trial‘, from hearing 

and deciding the matter. 

6) That being head of the State, the President has absolute and inviolable immunity before 

all foreign Courts, so long as he is in the office, from any civil or criminal matter, for 

acts, private as well as official, done before or after taking office. 

Use of passives:  

      Examples:  

1) He pointed out that whereas many other fundamental rights enshrined in the Constitution 

had been made subject to law, such limits have not been imposed on the fundamental right 

under Article 10A. 

2) This principle has been further expounded to mean that a Judge must not hear a case in 

which he has  personal interest, whether or not his decision is influenced by his interest, for 

―justice should not only be done but be seen to have been done‖. 

3) The witness further stated that when the Summary is returned, the Minister concerned is 

obliged to inform the Prime Minister of further development. 

4) In our considered opinion such satisfaction is purely that of the Court concerned keeping in 

view the nature of the contempt found to have been committed, its potential regarding 

detrimental effect upon administration of justice or scandalizing the Court and its tendency  

to bring the Court or the Judge into hatred or ridicule. 

5) Any such direction, order or decree shall be enforceable throughout Pakistan and shall, 

where it is to be executed in a Province, or a territory or an area not forming part of a 

Province but within the jurisdiction of the High Court of the Province, be executed as if it 

had been issued by the High Court of that Province.  

6) It may be respectfully submitted further that the evidence had been recorded in the case and 

the investigation proceedings were closed by the Prosecutor General Switzerland mainly on 

account of the evidence recorded by the Swiss authorities. 

Pre and Post modifications in Legal documents:  

                Examples:  

1) That you, Syed Yousaf Raza Gillani, the Prime Minister of Pakistan, have willfully flouted, 

disregarded and disobeyed the direction given by this Court. 

2) The Respondent in his defence produced only one witness, Ms.Nargis Sethi who had 

remained the  Principal Secretary to the Prime Minister during the relevant period. 

3) This is inline wit hthe legal opinion recorded by Mr. Anwar Mansoor Khan, former 

Attorney General for Pakistan under Article 100(3) of the Constitution, who after perusal 

of NAB record including copies of the orders passed by the Swiss authorities opined that 

the case in Switzerland stood disposed of on merits and cannot be revived. 

4) We may mention that when the learned counsel for the Respondent was not aware of the 

orders of the Court, the then Attorney-General, Moulvi Anwar-ul-Haq intervened that he 

had conveyed all the relevant orders to the Prime Minister. 

5) Dr.Subramanian Swamy was a private citizen and sought to prosecute for graft the Minister 

for Communication and Information Technology, Mr.A.Raja alleging that on account of 
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irregularities committed in the allotment of new licenses in 2G mobile services to two 

companies. 

6) While those cases were pending, the then Attorney-General for Pakistan, Malik 

Muhammad Qayyum, in the light of the promulgation of NRO, addressed a letter on 

09.03.2008 to the Attorney-General of Geneva for withdrawal of proceedings. 

7) CHIEF JUSTICE OF PAKISTAN,MR.JUSTICE IFTIKHAR MUHAMMAD 

CHAUDHRY 

8) MR.JUSTICE IFTIKHAR MUHAMMAD CHAUDHRY,CHIEF JUSTICE OF 

PAKISTAN 

Use of negatives:  

                Examples:  

1) We hereby confirm that the Republic of Pakistan having not suffered any damage 

withdraws in capacity of civil party not only against Mr. Asif Ali Zardari but also 

against Mr. Jens Schlegelmich and any other third party concerned by these 

proceedings.  
2) Despite the above clear declaration and categorical direction given by this Court on 

16.12.2009, the Federal Government took no steps, whatsoever, towards implementation 

of the order. 

3) It was not until 29.3.2010 that a Bench of this Court, headed by the Hon‘ble Chief 

Justice,while taking suo motu notice of a news item regarding …….. 

4) “….we have noted with great pain that, prima facie, the functionaries of the Law 

Department are not really interested to implement the judgment of this Court, because no 

sooner Secretary, Law received directions of this Court, they should have contacted the 

Attorney General as well as to ………. 

5) The learned counsel maintained that the principle of „fair trial‟ must fulfill two 

conditions, firstly that „no one shall be condemned unheard‟ and secondly that „a person 

cannot be a judge in his own cause‟. 

6) Conceding that under the ordinary law, there was an exception to the rule that „no man 

can be a judge in his own cause‟, allowing a Judge, who takes suo motu notice of 

contempt, to try a contemnor, he contended that the exception is no longer valid after the 

introduction of Article 

10A. 

7) The learned counsel maintained that a fundamental right can neither be surrendered nor 

waived. 

8) Neither the learned counsel was able, nor did it come to our notice, any precedent or 

juristic opinion, that disqualifies a Judge, on the touchstone of „fair trial‟, to try a case of 

which 

he had made a preliminary tentative assessment. 

9) Indeed none of us has the remotest personal interest in the matter. 

10) No person shall be found guilty of contempt of court, or punished accordingly, unless the 

court is satisfied that the contempt is ………. 
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11) I must clarify that I do not want to spread despair or despondency and it may be 

appreciated that no reform or improvement is possible until the ills or afflictions are 

identified and addressed. 

12) Starting from the case of THE UNIVERSITY OF DACCA v. ZAKIR AHMED (ibid) this 

Court has consistently held that the principle of natural justice (right of hearing) shall be 

read in every statute even if not expressly provided for unless specifically excluded. 

 

Deviation from the norm of legal language: 

The vedict is entailed by the poetic lines of Khalil Gibran’s poem “pity the nation” by Justice 

Asif Saeed Khan Khosa  to make the attention to the present verdict and to some extent justify 

the decision. 

 He also added some lines from his own on the theme of Khalil Gibran’s poem. Some lines are 

quoted here. 

Pity the nation that achieves nationhood in the name of a religion 

but pays little heed to truth, righteousness and accountability 

which are the essence of every religion. 

 

Pity the nation that proclaims democracy as its polity 

but restricts it to queuing up for casting of ballots only 

and discourages democratic values. 

Pity the nation that is led by those 

who laugh at the law 

little realizing that the law shall have the last laugh. 

Pity the nation that launches a movement for rule of law 

but cries foul when the law is applied against its bigwig, 

that reads judicial verdicts through political glasses 

and that permits skills of advocacy to be practised 

more vigorously outside the courtroom than inside. 

 

Pity the nation that thinks from its heart 

and not from its head. 

 

Indeed, pity the nation 

that does not discern villainy from nobility. 

 

He also added some lines from John Donne in the same context. 

 

Each man’s death diminishes me, 

For I am involved in mankind. 

Therefore, send not to know 

For whom the bell tolls, 

It tolls for thee. 
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An other poem of Khalil Gibran  was also outlined in the verdict titled as On Crime and 

Punishment. That appears in the same context described above. 

These poetic lines feature a great difference of the features of legal language as poetry is never a 

part of any legal document. 

Use of poetry in the decision made justification about the judges that they want a fair system in 

the country and want to implement the law in its real assence on each and every figure. 

Conclusion 

In the abovementioned analysis we have outlined, at various levels, the features that are 

considered typical and distinctive of legal English. We have looked carefully at the material and 

tried to find the relevant features. If present, we have exemplified them. Also, we have 

commented on some exceptions to the features, if they were present in the texts.  

On these grounds (mainly due to the presence of technical terminology, complexity of sentences, 

the level of explicitness and the layout) we may conclude that all the texts belong to the domain 

of law, though with some slight differences on the norm scale.  

Such analysis helps the ESP practitioners to select specific contents for courses related to 

language of law. Stylistic analysis also creates gap for creativity which is a part of language 

learning. It also increases language learning capability in the learners. 

If we outlined the analysis of legal document in class room settings it give much information 

about the language of legal English and help in understanding of terms specific to legal English. 
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